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LỜI GIỚI THIỆU
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y ban toàn quốc Liên hiệp các Hội Văn học
nghệ thuật Việt Nam là tố chức chính trị - xã 

hội - nghề nghiệp, thành viên của Mặt trận Tổ quốc 
Việt Nam, mái nhà chung cua các Hội Văn học nghệ 
thuật cả nước. Liên hiệp gồm 74 tổ chức thành viên với 
tiên 45.000 hội viên là văn nghệ sĩ thuộc các Hội Văn 
học nghệ thuật chuyên ngành Trung ương và các Hội 
Văn học nghệ thuật tinh, thành phố trực thuộc Trung 
uơng, trong đó có Hội Văn học nghệ thuật các Dân tộc 
thiêu số Việt Nam.

Trải qua gần 25 năm hình thành và phát triển, đến 
ray Hội Văn học nghệ thuật các Dân tộc thiểu số Việt 
Nam đã có hơn một nghìn hội viên, trong đó gần 600 
tôi viên là người dân tộc thiểu số hoạt động tại 34 tổ 
chức cơ sở và các chi hội, tình thành hội trong cả nước, 
"rong giai đoạn từ năm 1999 đến nay, được sự quan 
tìm của Đảng và Nhà nước, đã có hàng nghìn công 
rình, tác phẩm văn học, nghệ thuật các dân tộc thiểu 
¡ố Việt Nam được sưu tầm, nghiên cứu, biên dịch, 
áng tạo.
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Bộ sách này là một phần cua Đề án “Bao tồn, phát huy 
giá trị tác phâm văn học, nghệ thuật các dân tộc thiểu 
số Việt Nam”, với mục tiêu là thực hiện chính sách dân 
tộc cùa Đảng, Nhà nước nhăm bao tón, phát huy giá trị 
tác phâm văn học, nghệ thuật các dân tộc thiểu số Việt 
Nam; quang bá di sàn văn hóa các dân tộc thiều số Việt 
Nam với bạn bè thế giới; góp phần xây dựng nền văn 
hóa Việt Nam tiên tiến, đậm đà bản sắc dân tộc và xây 
dựng khối đại đoàn kết toàn dân tộc, thúc đẩy tiến trình 
đấy mạnh công nghiệp hóa, hiện đại hóa đất nước và 
hội nhập quốc tế; bố sung nguồn tài liệu phục vụ công 
tác giàng dạy, nghiên cứu, trao đối. giao lưu và phát 
triển văn hóa giữa các tộc người, nhân dân trong và 
ngoài nước, với cộng đồng quốc tế.

Bộ sách là kết qua từ kho tài liệu hàng nghìn công 
trình, tác phấm đã được nghiên cứu, sưu tầm, biên dịch, 
sáng tạo qua nhiều thế hệ tác giả, nghệ nhân, hội viên của 
Hội Văn học nghệ thuật các Dân tộc thiêu số Việt Nam.

Trong quá trình thực hiện bộ sách, Ban Chỉ đạo 
mong nhận được góp ý của quỷ bạn đọc gần xa.

TM. BAN CHÍ ĐẠO 
TRƯỜNG BAN

Nhà văn Tùng Điên 
Phó Chù tịch Thường trực 

Liên hiệp các Hội Văn học nghệ thuật Việt Nam
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GIỚI THIỆl  TA C PHAM S l ’ THI TẢ') NGUYÊN: s ử  THI ( HÁM. RA (iLAI. x ơ  DÀNG

LỜI MỎ ĐẦU

ử thi (theo tiếng Hy Lạp: épos; tiếng Anh:
epic; tiêng Pháp: épopée). Từ điên tiếng Việt 

định nghĩa “sử thi” là: “Tác phấm lớn thuộc loại văn 
tự sự, miêu tả sự nghiệp của những người anh hùng và 
các sự kiện lịch sử lớn”(". Người Ê Đê gọi trường ca 
là khan (akhan, k'han, ghan); người Mơ Nông gọi 
là ot n ’trong (hoặc ót ndrông, ót nrông); người Ba Na 
gọi là h ’amon; người Gia Rai gọi là hri; người Xơ 
Đăng gọi là tói kia rnghia; người Chu Ru gọi là khau 
tr 'o car, người Chăm gọi là akhan; Ra Giai gọi là 
akha ju r  car,...

Sứ thi Tâv Nguyên được thế giới biết đến với tác 
phẩm Đăm Xăn do L.Sabatier công bô bản dịch bằng 
tiếng Pháp tại Paris năm 1927. Sáu năm sau, L.Sabatier 
công bô lần thứ hai tác phẩm Đàm Xán in ở  tạp chí của

(!) Hoàng Phê chủ biên (2014), Từ điển tiếng Việt, in lần thứ sáu, 
có sứa chữa và bồ sung, Nxb. Đà Năng và Trung tâm Từ điển học, 
Đà Nang - Ha Nội, tr. 1135.
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Cilớl THIẸU TÁC PHÁM SỪ THI TÁY NGUY ỀN: s ứ  THI C H ĂM . RA GLAI,  x ơ  ĐÁNG

Viện Viễn đông bác cổ. Trong lần công bô này, “có in 
tiếng Ê Đè, dịch từng từ, dịch toàn bộ chú thích và 
giới thiệu.

Năm 1955, trên tạp chí của Viện Viễn đông bác cổ, 
sử thi Đăm Di do Đôminich Ảngtômacki (Dominique 
Antomarchi) sưu tầm, Giócgiơ Côngđôminát (Georges 
Condominas) công bô và viết giới thiệu.

Năm 1957, tại Hà Nội, tác phẩm Đăm Xăn được 
Đào Tử Chí dịch từ tiếng Pháp ra tiếng Việt, công bô 
trên tạp chí Vãn nghệ với tên gọi Bài ca chàng Đam  
San. Sau đó năm 1959, tác phẩm này được Nhà xuất 
bán Văn hoá in thành sách.

Năm 1963 tại Hà Nội, sách Trường ca Tây 
Nguyên được xuất bản, gồm 5 tác phẩm, chủ yếu của 
đồng bào Ê Đê: "Xing Nhã", "Đăm Di", "Khinh Dú", 
"Đăm Đơroan", "Y Prao". Do đất nước còn chia cắt, lại 
đang có chiến tranh, bản chất thể loại của các tác phám 
chưa được nhận thức đầy đủ, việc SƯU tầm chưa thật 
hoàn chỉnh, khi công bố chưa có bản phiên âm tiếng 
dân tộc1".

(1) Y Điêng, Y Yung, Kơxo Biêu, Ngọc Anh dịch, Y Ngông Niê 
Kđãm giới thiệu (1963), Trường cơ Tây Nguyên, Nxb. Văn học, 
Hà Nội. Sách này còn có tác phẩm "Y Ban". Theo GS. Phan Đăng 
Nhật, nó không phải là sử thi.
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